	
      Ashraf Ali ( Highly Professional Italian – Arabic - English Translator)


	

	Language 
	Standard Modern Arabic – Classical Arabic – Egyptian Arabic

	

	Personal Details

	Name
	Ashraf Ahmed Aly

	Address                Line 1
	Block El Hasnaa, St: 1 from Elnasr street, Smouha

	City
	Alexandria

	County/District
	Alexandria

	Postal Code 
	12411

	Country
	Egypt

	Phone
	002034282872

	Mobile
	00201006093042

	Email
	  ashrafoneali@gmail.com, info@translationhelps.com

	

	Qualifications

	University Degree
	Bachelor of Arts (B.A) 

	University
	Ain Shams University 

	Faculty
	Al Alsun (Languages & Translation) 

	Major
	 Italian ,  English & Arabic Language and Literature

	Grade
	Very Good (Honours)

	Graduation Year
	1996 

	Additional Qualifications and Courses

	-
	Courses to learn how to use Translation and Localization CAT Tools, i.e. Trados, SDLX, Loco Studio, Wordfast...etc.

	-
	 Self development courses to keep up to date with the latest developments in Translation and Localization as well as    

  related CAT Tools   

	-
	I am certified Egyptologist by Faculty of Architecture, Cairo University in 1997.

	-
	I completed in 2005  Polish Language and Literature courses in Lodz University, in Poland

	-
	I Studied in  2011 ICDL Courses , so,  I have a very good experience with Microsoft programs, such as Word, Access, Excel,  PowerPoint, Internet search  

	-
	I completed in  2011  E-Commerce, E-Marketing, and Export and import Courses in Commercial Faculty, Cairo University.  So,  I am skilled in website translation, because, translating, I can provide the client with SEO Service.



	-
	 I am certified legal and technical  translator  by Notting Hill College in UK  in 2013   , with grade Excellent (Honours)   

	-
	I took in 2013 a course in Presentation Skills in Notting Hill College in UK.

	Languages

	Mother Tongue
	Arabic

	Source Language
	 Italian , English &  Polish

	Target Language
	Arabic & Italian


	Experience

	Number of Years
	More than 9 Years of practical experience as a Translator, Localizer, proofreader.




	Work Experience

	Job Title
	Technical Translator and Reviewer

	Duration 
	May 2006-  October 2007

	Job Title
	Translator and Technical Writer

	Description 
	· Technical Translator, Translation Department. 
· My task was to translate user manuals, help, and error messages for Lucent Project.

· Technical Writer, Technical Writing Department (2006-2009) 

· My task was to write manuals, user guides, and help functions for the software developed by DMS company, namely Hospital Management Information System (HMIS) and Financial Management Information System (FMIS)

	 

	Freelance and Part-Time Jobs

	

	Job Title 
	Freelance Full time Translator

	Employer
	All Locatrans

	Duration
	January 2006 - 2007

	Description
	Translate and proofread technical User Manuals, Press Releases and News Articles from English to Arabic 

	Job Title 
	Freelance Translator

	Employer
	Wallis Marketing Group, Dubai, UAE

	Duration 
	March 2008  - September 2009

	Description
	Translate the technical press releases and news articles in the field of information and communication technology (ICT).

	Freelance 
	With a lot of translation companies 

	Duration 
	From 2009 – Current   


	Other Skills

	▪
	Excellent experience in using Trados 2007,  2009 & 2011.

	▪
	Excellent computer skills (OS, Office, Internet, etc.)

	▪
	Excellent experience of help authoring tools.

	▪
	Good command of HTML and graphic software

	▪
	Interested in blogging and web publishing

	▪
	Excellent web searcher, information collector, and data analyzer

	▪
	Hard-worker even under extreme stress

	▪
	A 5-year experience as a manager/lead


	Translation and Localization CAT Tools

	-
	Trados 
	-
	Idiom World Server
	

	-
	TagEditor
	-
	
	

	-
	MultiTerm
	-
	
	

	-
	SDLX
	-
	
	

	-
	Déjà vu
	-
	
	


	Word Processing and Desktop Publishing Applications

	-
	Microsoft Word
	-
	Microsoft Publisher
	

	-
	Microsoft Excel 
	-
	Microsoft FrontPage
	

	-
	Microsoft PowerPoint 
	
	HTML Editor
	


	Rates

	· Rates are negotiable depending on project volume, field, turnaround and many other factors.
· CAT Tool and TM Rates are also granted for projects where any of these CAT tools is used.


	Turnaround

	Translation, Localization and Proofreading

	Non Technical Translation 
	2500 – 3000 words per day

	Technical Translation
	1500 – 2000 words per day

	Proofreading
	2500 – 4000 words per day


	

	Translation and Localization


	Certification and Membership to Professional Bodies

	-
	I am certified Translator by Alsun Faculty, Ain Shams University

	-
	I  am certified Translator by Notting Hill College

	-
	I am certified E-Marketer by Commercial Faculty, Cairo University 

	-
	I am certified and a member by E-Commerce Club

	-
	I am Certified Translator by EGYTA

	With Sincere and Best Wishes


-
